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ร้อยเอ็ดเมืองน่าอยู่ ผู้คนน่ารัก
Roi-Et liveable city, Lovely citizens.

ฟูมฟักต�านานเมือง
Foster the city legend.

ลือเลื่องประเพณีวัฒนธรรม
Widely known as the tradition and culture.

งามล�า้แหล่งท่องเที่ยว
The splendid tour places. 
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 ร้อยเอ็ดเป็นจังหวัดที่ตั้งอยู่กึ่งกลางภาคอีสานมานานกว่า 200 ปี อดีตเคยเป็นเมืองใหญ่ที่รุ่งเรืองมาก 

ชื่อว่า “สาเกตนคร” มีประตูเข้าเมือง 11 ประตูเมือง ประตูเมืองขึ้น 11 เมือง ซึ่งในสมัยนั้นพระเจ้ากุลุนทะ 

เป็นกษัตริย์ผู้ครองนคร 

 ในสมัยกรุงศรีอยธุยาและรัตนโกสนิทร์ ช่วงปี พ.ศ. 2256 กษตัริย์อาณาจักรกลุนุทะ บกุท�าลายสาเกตนคร 

ก็กลายเป็นเมืองร้างมีต้นกุ่มขึ้นทั่วไปจึงได้ชื่อว่า “บ้านกุ่มฮ้าง”

ความเป็นมาเมืองร้อยเอ็ด
H I S T O R Y  OF R O I - E T
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History of Roi-Et
 Roi Et is the province located in the middle part of northeast Thailand, 

and established over 200 years ago. It used to be a very large and glorious 

city named Saket Nakhon having 11 city gates and 11 satellite cities or 

subordinated communities under its ruling. Since there have been several 

developments in various aspects continually from the past thus changing 

it into a strange place where one can hardly trace its original features, 

being invaded and destroyed by the Empire of Kulunta Empire in Ayut-

thaya and  Ratthanakosin periods, during B.E. 2256, Saketnakorn city became 

wasted and Koom Trees (a Local tree) and found growing in the area; 

therefore, the city was “Koom Hang.”
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ปี พ.ศ. 2318 รัชสมัยสมเด็จพระเจ้าตากสิน ได้โปรดเกล้าฯ ยกบ้านกุ่มขึ้นเป็นเมืองร้อยเอ็ด

 และแต่งตั้งท้าวทนต์เป็นเจ้าเมืองนามว่า “พระยาขัติยะวงษา” เป็นเจ้าเมือง 

 ร้อยเอ็ดคนแรก

ปี พ.ศ. 2433 มีการจัดการปกครองในภาคตะวันออกเฉียงเหนือออกเป ็น 4 บริ เวณ  

 ร้อยเอ็ดเป็นบริเวณหนึ่งขึ้นต่อเมืองอุบลและนครจ�าปาสัก

ปี พ.ศ. 2434 ภาคตะวันออกเฉียงเหนือแบ่งออกเป ็น 2 มณฑล ร ้อยเอ็ด “ลาวกาว”  

 ซ่ึงต่อมาเป็นมณฑลภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และมณฑลอีสานตามล�าดับ 

ปี พ.ศ. 2451 ได้เปลี่ยนชื่อบริเวณร้อยเอ็ด เป็น “จังหวัดร้อยเอ็ด” 

ปี พ.ศ. 2455 มณฑลอีสานแยกออกเป็น 2 มณฑล ได้แก่ มณฑลอุบล และมณฑลร้อยเอ็ด 

ปี พ.ศ. 2495 ประเทศไทยมีการเปลี่ยนแปลงการปกครอง ได้ยุบมณฑลต่างๆ มณฑลร้อยเอ็ด 

 จึงเปลี่ยนเป็นจังหวัดร้อยเอ็ด
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 1775 (B.E. 2318) King Taksin the great had 
declared the royal decree to assign “Koom Hang 
Village’ Roi-Et city and appoint Phra Khattiya-
wongsa the ruler of the city and he was the first 
Roi-Et Ruler. 
 1890 (B.E. 2433)  The Northeast region of 
Thailand was divided into four administration  
regions and Roi-Et area became one of depen-
dency of  the region of Ubon Region and 
Champasak.
 1891 (B.E.2434) The Northeastern region 
was divided into two Montons, known as Roi- Et 
“Lao Kao”, Northeastern and Isarn respectively. 
 1908 (B.E.2451) The area called Roi-Et was 
changed its name to Roi-Et.
 1912 (B.E.2455) Monton Isan divided its 
infrastructure into two montons, namely,  Monton 
Ubon and Monton Roi-Et.
 1952 (B.E.2495) According to the change 
of Regime in Thailand, Monton was dissolved  
and Roi-Et was decreed Roi-Et province since 
then.   
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 ประวัติศาสตร์ของเมืองร้อยเอ็ด เริ่มปรากฏขึ้นในราวสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย 
โดยมีเจ้าลาวจากนครจ�าปาสักเดินทางมาต้ังบ้านเรือนในบริเวณที่เป็นอ�าเภอสุวรรณภูมิในปัจจุบัน ต่อมาได้

พึ่งบรมโพธิสมภารสมเด็จพระบรมราชาที่ 3 แห่งกรุงศรีอยุธา ในสมัยสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี ได้ย้ายเมือง

ใหม่มาตัง้ทีบ่ริเวณเมอืงร้อยเอด็ปัจจบุนั ส่วนเมอืงสวุรรณภมูเิดมิกย็งัคงมอียูใ่นสมยัพระบาทสมเดจ็พระบาท

สมเดจ็พระน่ังเกล้าเจ้าอยูห่วั รัชกาลที ่3 เจ้าอนุวงศ์เวยีงจนัทน์คดิกบฏต่อกรุงเทพฯ ได้ยกทพัเข้ามาตหีวัเมอืง 

รายทางจนถึงนครราชสีมา แต่ถูกทัพไทยตีแตกพ่ายไปในที่สุด

 นอกจากหลักฐานทางประวตัศิาสตร์แล้ว ยงัพบหลกัฐานทางโบราณคดแีสดงการอยูอ่าศยัของคนมาต้ังแต่

ประวตัศิาสตร์แล้ว ยงัพบหลกัฐานทางโบราณดแีสดงการอยูอ่าศยัของคนมาตัง้แต่สมัยก่อนประวตัศิาสตร์เช่น

กนั และรวมทัง้เคยเป็นดนิแดนทีอ่ยูใ่นเขตอทิธิพลของอาณาจกัรขอมโบราณ พบโบราณสถานแบบขอมหลาย

แห่ง เช่น กู่พระโกนา อ�าเภอสุวรรณภูมิ, กู่กาสิงห์ อ�าเภอเกษตรวิสัย, ปรางค์กู่ อ�าเภอธวัชบุรี เป็นต้น

 In Late Ayutthaya, a king of Laos with his people migrated from Champasak City to settle 
down in the area which is currently Amphoe Suwannaphum under the reign of the third king of 
Ayutthaya. In Thon Buri era Muang Roi Et was moved to the present site while Muang Suwan-
naphum is still located at its original location till now. In the reign of the third king of Chakri   
dynasty, King of lao, namely, Jao Anuwongvientiene of Lao wanted to rule over Bangkok and 
rebelled by attempting to invaded into Bangkok. His troop and he had been starting the battle 
until he reached Nakornratchasima when he eventually was defeated. In addition to historical 
evidences, there have been findings of archaeological evidences showing that the area used to 
be the habitat of pre-historic people. It was also under the influence of ancient Khmer kingdom 
due to several findings of Khmer style archaeological sites as Ku Phra Kona, Amphoe  
Suwannaphum; Ku Kasing, Amphoe Kaset Wisai; Prang Ku, Amphoe Thawatchaburi; etc.
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ประวัติเทศบาลเมืองร้อยเอ็ด
R O I - E T  M U N I C I P A L I T Y
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ถ่ายภาพโดย

วินัย วงษ์วีระขันธ์
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 เทศบาลเมอืงร้อยเอด็ ตัง้ข้ึนตามพระราชกฤษฎกีาจดัตัง้เทศบาลเมืองร้อยเอด็ จังหวัด

ร้อยเอ็ด เมื่อวันที่ 14 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2479 เดิมมีพื้นที่เขตเทศบาล 4.5 ตารางกิโลเมตร โดยมี

ส�านักงานเป็นอาคารไม้ชั้นเดียวยกพื้นสูง ตั้งอยู่บนศาลาจัตุรมุขในเกาะกลางบึงพลาญชัย ต่อมาปี 

พ.ศ. 2499 ได้สร้างส�านักงานแห่งใหม่เป็นอาคารคอนกรีตสองช้ัน ตามแบบแปลนการก่อสร้าง

ส�านักงานเทศบาลทัว่ประเทศ ตัง้อยูท่ีถ่นนเทวาภบิาลบนเน้ือที ่4 ไร่เศษ ต่อมาเมื่อบ้านเมืองเจริญข้ึน

และชุมชนหนาแน่นมากขึ้น จึงได้ท�าการขยายเขตเทศบาลออกไปเมื่อวันที่ 5 มีนาคม 2509 ท�าให้

มีพื้นที่ 11.63 ตารางกิโลเมตร (พระราชกฤษฎกีาการจัดตั้งเทศบาลเมืองร้อยเอ็ด ประกาศในราชกิจ

จานุเบกษา เล่ม 23 ตอนที่ 21 วันที่ 5 มีนาคม 2509) และเพื่อพัฒนาและรองรับการบริหารและ

บริการประชาชนให้มีความสะดวก รวดเร็ว และมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น เทศบาลเมืองร้อยเอ็ดได้

ก่อสร้างอาคารส�านกังานเพิ่มเตมิอีก 1 หลัง เปน็อาคารคอนกรตี 3 ชั้น ต่อเชือ่มด้านหลังของอาคาร

หลังเดิม ในปี พ.ศ. 2542 และ ในปี พ.ศ. 2553 ได้ก่อสร้างอาคารศูนย์บริการร่วมแบบเบ็ดเสร็จ 

เปิดให้บริการประชาชน เมื่อวันที่ 14 กุมภาพันธ์ 2553

 แบ่งเขตการปกครองออกเป็น 20 ชุมชน  มีประชากร จ�านวน 35,347 คน

  เป็นชาย 16,777 คน

  เป็นหญิง 18,570 คน
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Roi-Et Municipality
 Roi-Et Municipality was declared under the royal decree as a 
municipality of Roi-Et Province on 14th February 1936 (B.E. 2479) with 
the administrative area of 4.5 square kilometers. The first office  
building was a single-storey concrete office building which was  
located at the center of Palarn Chai Lake. 
 Later in 1943 (B.E. 2499), the new two-storey wood office building 
was constructed following the Construction plan of Government Of-
ficial Building for Municipality designated by the Building Control Act 
under the Royal Decree permits to derive Building law restriction. The 
Municipality Office Building was established on Tewapibarn Road 
covering the area of 4 acres. However, increasing of housing density, 
the extension was made to 11.63 square kilometers under the Royal 
Decree on Building control act, section 21, enacted on 5th March 
1996 (B.E.2509) in order to serve the public with fast, convenient and 
effective customer service. In 1999 (B.E.2542), the three-storey concrete 
office building was established with the bridge connecting this 
building to the previous building constructed in 1999 (B.E. 2542). Later 
in 2010 (B.E.2553), the one-stop service center building was  
completed additionally to provide the efficient service to the public. 
This building was officially opened on 14th February 2010 (B.E.2553). 
Roi-Et  Municipality comprises 20 communities with the number of 
34,557 residents: 16,632 Males 17, 926 Females
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 เดิมโหวดเป็นของเล่นของเด็กเลี้ยงควาย ชาวภาคอีสานทั่วๆ ไป ใช้เล่นใน

ช่วงปลายฤดูฝนก่อนเก็บเกี่ยวข้าวนาปี ใช้เล่น ๓ กรณี คือ

 1. เป่าเล่นเพื่อประโลมใจขณะขี่หลังควายหรือพาควายเล็มหญ้าตามทุ่งนา

 2. ใช้แกว่งและเหวีย่งเพือ่ฟังเสยีง ด้วยการต่อหางโหวดให้ยาว แล้วเอาบ่วง 

โหวด
VOTE

2 หวั ทีเ่รียกว่า “ตอง” คล้องหวัและหางโหวด แล้วแกว่งรอบศรีษะด้วยความเร็ว

สงู เสยีงปะทะรูโหวดทกุลกูพร้อมๆ กนั จะเกดิเสยีงดงัว่า “ลาวๆ” หรือ “แงวๆ” 

ฟังแล้วชวนเพลิดเพลิน ชาวไทยภาคอสีานเรียกการแกว่งโหวด เช่นน้ีว่า “การแงว

โหวด”

 3. การโยนเล่นเป็นกีฬา กล่าวคือเมื่อแกว่งโหวดฟังเสียงพอใจแล้วก็ปล่อย

หางบ่วง ท�าให้โหวดลอยโด่งข้ึนไปในอากาศเกดิเสยีงดงั “โหวดๆ” หรือ “โหว่ๆ” 

เรียกว่า การทิ้มโหวด (ถิ้ม-ทิ้ม)

 คนโบราณมคีวามเช่ือว่า โหวดเกดิขึน้มาหลายพนัปีแล้ว ตามนิยายปรัมปรา

ทีเ่ล่าขานกนัมา คนอสีานโบราณเช่ือกนัว่า เป็นสือ่ทีม่นุษย์ใช้บนบานสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิ 

เพื่อขอให้ฝนหยุดตก ในที่น้ีหมายถึงพระยาแถน ผู้ซึ่งประทานน�้าฝนให้ตกใน

เมืองมนุษย์ ในช่วงฤดูเก็บเกี่ยว ซึ่งจะท�าให้ความเสียหายกับผลิตผลได้ จึงเป็น

ผลให้ไม่เป็นที่นิยมเล่นโหวดในฤดูฝน (เพราะกลัวฝนแล้ง)
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 Vote was originally a toy of Local Isan Children who were raising 
buffaloes during winter before harvest season. The three main pur-
posive occasions that the children play Vote are as follows. 
 1. The children generally played Vote while riding on the buf-
faloes’ back or while watching their buffaloes grazing along the rice 
field.
 2. The children tied the end of Vote with Tong or double-hoop 
string and swung to make sound, “Lao Lao Lao…….” Or “Ngaew 
Ngaew Naew…..” which was really fun to listen to. The local Isarn 
people called the way children swung their votes as “Karn Ngaew 
Vote” in Isarn Dialect or swinging vote. 
 3. Vote was also a kind of sport. After swaying the Votes to make 
sound, the children would throw them on the air and the sound “Vote 
Vote Vote….” Or “Voe Voe Voe….” was produced. This activity was 
dialectally called “Karn Tim Vote” or throwing Vote. 
 The ancient people believed that Vote had found thousand ago. 
And according to the folktales told from generation to generation, 
Vote was believed to be used as an offering to “Phraya Taen” the 
God of Rain, to stop the rain from falling down on to the land where 
their rice crops were about to be harvested and could be damaged 
and unproductive. Consequently, Vote was not widely played during 
rainy season (as a sign of “stop raining”, the people were afraid of 
the drought in rainy season). 

(LOCAL ROI-ET MUSIC INSTRUMENT)
VOTE
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ลูกโหวด

แกนโหวด

หัวโหวด

การพัฒนาเป็นเครื่องดนตรี

 การน�าโหวดมาปรับปรุงใช้เคร่ืองดนตรีที่มีระดับเสียงอย่างที่เป็น

อยู่ในปัจจุบันน้ี ท�าข้ึนคร้ังแรกโดยชาวอ�าเภอหนองพอก จังหวัด

ร้อยเอ็ด มีนายทรงศักดิ์ ประทุมสินธุ์ เป็นหมอโหวดคนส�าคัญ เป็นผู้

คิดเอาโหวดประสมกับวงแคนและซุง ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2511-2516 เรียก

วงดนตรีชนิดน้ันว่า “วงโหวดเสยีงทองหนองพอก” ต่อมาปี พ.ศ. 2517 

จึงน�าวงโปงลางเข้ามาประสมด้วย อันเป็นสาเหตุให้ต้องปรับปรุง

มาตราเสียงของโหวดให้ตรงกับมาตราเสียงของโปงลาง คือมีระดับ

เสียงจากต�่าไปสูง จนแพร่หลายไปทั่วประเทศ และต่างประเทศจนถึง

ปัจจุบัน
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Becoming Music Instrument
 Vote has been adapted to be a       
musical instrument with unique sound up 
until now. Vote was first made by people in 
Nong Pork District of Roi-Et province and it 
was famous by Mr.Songsak Pratumsin ,       
an important Vote player who brought Vote 
into Kaen and Sung musical band, namely, 
“Wong Vote Sieng Tong Nong Pork” during 
1968 – 1973 (B.E.2517-2522). In 2517, Pong 
Lang local music band was brought into 
Vote band. This composition resulted in 
unique sound of vote to be adjudged in its 
tune of sound to be as standardized as Pong 
Lang’s that the range of sound began from 
low up to high levels. Since then, Vote has 
been popularly and widely played, inside 
and outside the country.
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 เที่ยวงานบุญผะเหวดของจังหว ้ดร ้อยเอ็ด จะประทับใจไม ่ รู ้ลืม 

ต้นแบบลายสาเกตได้มาจากผ้าไหมมัดหมี่ลายโบราณของนางลาย เกษมทรัพย์ ผู้มี

ประสบการณ์ในการทอผ้าไหมมานานกว่า 50 ปี

ลายสาเกตผ้าไหม

คองเอี้ย
Kong Euay

นาคน้อย
Nark Noi

โคมเจ็ด
Kom Jet

ค�้าเภา
Kam Pao

หมากจับ
Mark Jap

Saket Silk 
(Unique-Patterned Silk of Roi-Et)
 The visitors whoever come to Roi-Et Bun Pha Wet Festival, the 
greatest festival of Roi-Et province, are impressed by Saket Silk, 
Uniqued-patterned Silk of Roi-Et province, which is hand-woven silk in 
ancient patterns introduced by Mrs.Lai Kasemsap who has been 
experienced in silk waving for a long time more than 50 years ago.
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1. คองเอี้ย มีลักษณะเป็นแม่น�้า ล�าคลอง 

เสมอืนสายน�า้ทีเ่อือ้ต่อวิถคีวามเป็นอยูใ่นการ

ประกอบอาชีพเกษตรกรรม

2. นาคน้อย นาคเล่นน�า้ในคลอง ให้ความ

ชุ่มช้ืน ฝนฟ้าตกต้องตามฤดูกาลยังความ

อุดมสมบูรณ์ให้กับท้องไร่และผืนนา

3. โคมเจด็ บ่งบอกถงึความเพิม่พนู ผลผลติ

ทางการเกษตรมีความสดใสในชีวิต เสมือน

โคมไฟส่องสว่างไสวสู่ความรุ่งเรือง

4. ค�้าเภา ลายเส้นตรง บ่งบอกถึงความ 

ซื่อตรงมุ่งมั่นเข้มแข็งค�้าจุนหนุนข้ึนอันเป็น

อุปนิสัยโดดเด่นของชาวอีสาน

5. หมากจับ พืชชนิดหน่ึงในตระกูลดอก

หญ้าเป็นดอกเล็กๆ ของหญ้าเจ้าชู ้ชอบ

ติดตามเสื้อผ้า สื่อความหมายผู้มาเยือนได้

ชมผ้าสาเกต

1

2

3

4

5
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1. Kong Euay the river/stream-patterned 
silk which reflects the local life style of local 
people whose career is for their living. 

2. Nark Noi this patterned silk imitates the 
naga playing in the stream or Klong in local 
dialect. This pattern reflects an abundance 
of water and rail falling in the right time of 
rainy season which make the crop fertilized 
and plentiful.

3. Kome Jet  Kom Jet is a pattern on silk 
indicating productivity of agricultural crops 
and products with liveliness and brightness, 
like a Kome or a Larntern shining and 
leading to the prosperity. 

4. Kam Pao Kampao is a straight-lined 
pattern referring to honesty, self-dedication 
and strength which reflects the  character-
istics of Isarn people.

5. Mark Jab Mark Jab is a kind of grass 
with tiny flowers that can stick on clothes. Its 
sticking is compared to the visitors’ impression 
in Saket silk.  (Mark Jab is also one of Jao 
Choo-grass Jao Choo (flirting)  family.

1

2

3

4

5
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ชื่อวิทยาศาสตร์ : Lagerstroemia 
macrocarpa Wall.  วงศ์ : LYTHRACEAE
ชื่อวิทยาศาสตร์ : Lagerstroemia 
macrocarpa Wall.  วงศ์ : LYTHRACEAE
 ลักษณะทั่วไป เป็นไม้ผลัดใบขนาดเล็ก สูง 5-12 

เมตร เรือนยอดรูปไข่ เปลอืกต้นสเีทาอ่อนหรือน�า้ตาล มี

ปุ่มปมตามล�าต้น ใบเป็นใบเดี่ยวรปูไข่กลับหรือรปูรปี้อม 

ปลายใบมนหรือแหลมติง่ โคนสอบมน สเีขียวเข้มเป็นมนั 

ดอกออกเป็นช่อตัง้ทีป่ลายก่ิง ดอกมขีนาด 6-10 เซนติเมตร 

ม ี6 กลีบ โคนคอดเป็นก้านสัน้ สม่ีวงสดแล้วซดีออกชมพู 

ออกดอกเดอืนมีนาคม-พฤษภาคม ผลรูปไข่สนี�า้ตาลอ่อน

เป็นมนั กลบีเลีย้งแข็งมเีมลด็จ�านวนมาก ขยายพนัธ์ุ โดย

การเพาะเมลด็ สภาพทีเ่หมาะสมในทีโ่ล่งแจ้ง แสงแดดจดั 

ดินร่วนซุย ถิ่นก�าเนิดเอเชียเขตร้อน กระจายทั่วไปในป่า

โล่งแจ้งหรือป่าเต็งรัง

ตะแบกหรือ
  อินทนิลบก Tabaek or 

   Intanin Bok 
  (Queen Crapemyrtle)

 Science name : Lagerstroemia macrocarpa Wall. 

Family: Lythraceae  

 Intanin Bok is generally a kind of evergreen plant 

with 5-12 meter-high tree trunk with oval or                  

elliptical scams parallel edges roundedleaf tip. It has 

a rounded canopy shrub, light-gray surface, large pink 

or purple basin. Its navy purple in color and becomes 

gradually lighter pink with 6-10 centimeters flower and 

six sepals. It is blooming during the months of March 

to May. The light-brown fruit is hard and fully filled with 

seeds inside. Tabaek is propagated or regenerated 

by seed and usually found widely growing in plain area 

on moist mixed deciduous soil under sunny weather 

and in evergreen forest. 
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บึงพลาญชัย
B U E N G  P A L A R N C H A I  L A K E  P A R K
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 ตั้งอยู่ในอ�าเภอเมืองร้อยเอ็ด เป็นสัญลักษณ์ของจังหวัด       

มเีกาะกลางบงึขนาดใหญ่ เน้ือทีป่ระมาณ 2 แสนตารางเมตร เป็น

สถานที่ท่องเที่ยว ที่พักผ่อนหย่อนใจ ที่ออกก�าลังกายของ

ประชาชนที่สวยงามไม่แพ้ต่างประเทศ ตกแต่งด้วยสวนดอกไม้

สวยงาม และพันธุ์ไม้น้อยใหญ่ให้ความร่มร่ืนเย็นสบาย มีพระ

พุทโธดมมงคลศาสดา สิริพัฒนาบึงพลาญชัยร้อยเอ็ด องค์ใหญ่

สวยงามประดิษฐานท่ามกลางสวนดอกไม้ในบึง วังมัจฉามีปลา

ชนิดต่างๆ มากมาย มเีรือส�าหรับให้ประชาชนได้พายเล่นชมปลา 

และออกก�าลังกาย ตั้งอยู่กลางเมืองร้อยเอ็ดเขตเทศบาล

Bueng PalarnchaiLake Park
 The lake is situated in the heart of Roi Et township and 
is regarded the symbol of the province. It features an island 
amidst a large size lake occupying an approximate area 
of 200,000 square meters. Being a place of repose, it is 
decorated with a large flower garden and various species 
of trees provide ample shade. There is also a large walking 
Buddha image, namely Buddha Kottamasadsadasiripat-
tana, located amidst the flower garden. In addition,  
several kinds of fish in the lake and boats for people to  
row are available to relax. It is made popular as recreation 
site at the center of Roi-Et municipality.

B U E N G  P A L A R N C H A I  L A K E  P A R K
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สวนสมเด็จพระศรีนครินทร์
H.R.H. PRINCESS MOTHER SRINAGARINDRA PARK
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 ตกแต่งบริเวณด้วยไม้ดอกไม้ประดับนานาพันธุ์ ให้ความร่มร่ืน  

จุดเด่นของสวนแห่งนี้อยู่ที่น�้าพุบริเวณใจกลางสวน มีหอนาฬิกากลาง

เมือง สีขาวเด่น เป็นสวนสาธารณะกลางเมืองเชื่อมต่อกับบึงพลาญชัย 

ใช้เป็นสถานทีจ่ดังานเทศกาลและพธีิการต่างๆ ของจงัหวดัต้ังอยูก่ลาง

เมืองร้อยเอ็ด เชื่อมต่อบึงพลาญชัย

 Roi Et Somdet Phra Srinakharin Park. The park is          
decorated with various species of flowers, plants, and various 
sizes of trees providing shady areas in the park. The most 
outstanding spot of this park is the fountain springing up high 
in the middle part of the park and the gorgeous white clock 
tower is also located as well. This public park is located in 
the center of Roi-Et city bonded to Palarn Chail lake. It is 
also used as a venue for various privinicial-festivals and 
entertainments to be held.

H.R.H. PRINCESS MOTHER
SRINAGARINDRA PARK
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พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ
R O I - E T  N A T I O N A L  M U S E U M
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 เป็นพพิิธภณัฑสถานแห่งชาต ิทีจ่ดัตัง้ข้ึนตามโครงการพพิธิภัณฑสถานแห่งชาตปิระจ�า

เมืองเป็นสถานที่จัดแสดงและรวบรวมเรื่องราวน่ารู้ทุกด้านของจังหวัดร้อยเอ็ด เช่น ด้าน

โบราณคดี ประวัติศาสตร์ วิถีชีวิต ประเพณี ศิลปะหัตถกรรมอีสาน สถานที่ท่องเที่ยว 

แหล่งโบราณสถานจังหวัดร้อยเอ็ด ภูมิศาสตร์ ทรัพยากรธรณี ภูมิปัญญาท้องถิ่น ตลอด

จนน�าระบบสารสนเทศ การท�าหุ่นจ�าลอง และฉากต่างๆ เข้ามาน�าเสนอเร่ืองราวท�าให้

พพิธิภณัฑสถานแห่งชาตร้ิอยเอด็เป็นพพิธิภัณฑสถานแห่งชาตทิีท่นัสมยัทีส่ดุ แห่งหน่ึงของ

กรมศิลปากร เปิดให้ผู้สนใจเข้าเที่ยวชมทุกวันพุธ พฤหัสบดี ศุกร์ เสาร์ และวันอาทิตย์ 

ตั้งแต่ เวลา 09.00 น. ถึงเวลา 16.00 น. วันปิดท�าการคือวันจันทร์ อังคาร และวันหยุด

นักขัตฤกษ์

 ตัง้อยูถ่นนเพลนิจติ ใกล้กบัโรงเรียนร้อยเอด็วทิยาลยั อยูใ่นเขตเทศบาลเมอืงร้อยเอด็R O I - E T  N A T I O N A L  M U S E U M
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 Roi-Et National Museum was initially established under 

the policy to set up a national museum. Roi-Et National      

Museum is a place that exhibit and collect the information of 

Roi-ET province, such as, Roi-Et history, way of life, local Isarn 

handicrafts, tourist attractions, archeological sites, geography, 

local wisdoms and information system. There is an exhibition 

of imitation of local life exhibited in various parts to demonstrate 

the history of the province. This exhibition makes Roi-Et Na-

tional Museum one of the most modern museums of the Fine 

Roi-Et National Museum



35
t o u r i s t  a t t r a c t i o n s

i n  R o i - E t

Arts Department.  The museum is open every day, except for Mondays, Tuesdays and public 

holidays from 9:00 a.m. to 4:00 p.m. 

 It is located on Ploenjit Roat, near Roi-Et Wittayalai school in Roi-Et Municipal area.
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สถานแสดงพันธุ์สัตว์น้ำา
เทศบาลเมืองร้อยเอ็ด

 เป็นอาคารที่รวบรวมพันธุ ์สัตว์น�้าจืดท้องถิ่น  

ที่อาศัยในแหล่งน�้าต่างๆ ของภาคอีสาน แสดง

พัฒนาการความเป็นอยู่ของสัตว์น�้าจืด เป็นแหล่ง

ค้นคว้าหาความรู้ ตลอดจนศกึษาวธีิการแพร่พนัธุ ์และ

สร้างจิตส�านึกตระหนักถึงความส�าคัญในการอนุรักษ์

ทรัพยากรสัตว์น�้าและสิ่งแวดล้อม ต้ังอยู่กลางเมือง

ร้อยเอ็ด ระหว่างบึงพลาญชัยและวัดบึงพระลานชัย

 The aquarium exhibits local fresh-water 
habitats’ rivers in Isarn Region and demonstrates 
the development of their habitats. It is a source 
of knowledge for people to study about fresh-
water fish and their reproduction. The aquarium, 
moreover, tends to encourage the local people 
to realize the importance of fresh water crea-
tures and environment. It is located in the 
central city between Palarn Chai lake and 
Bueng Palarn Chai Temple.
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Roi-Et Municipality  Fresh-water Aquarium
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พระพุทธรัตนมงคลมหามุนี
( พ ร ะ เ จ้ า ใ หญ่ )

Phra Phuddha
Rattana Mongkol Maha Muni

(Pra Chao Yai: The Tallest Buddha Image). 
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 เป็นพระพุทธรูปปางประทานพร สีทองเหลืองอร่าม สูงที่สุดใน

ประเทศไทย มีความสูง 101 ศอก ตั้งอยู่ที่วัดบูรพาภิราม บนถนนสาย

ผดุงพานิช อยู่ในเขตเทศบาลเมืองร้อยเอ็ด

 Phra Puddha Ratthana Monkol Maha Muni or Phra Chao Yai 
is the Thailand’s tallest bright-Golden Buddha image in the      
attitude of blessing, named “Phra Phuttha Ratana Mongkhon 
Maha Muni. The Buddha image is 101 cubits ( Sok in Thai language) 
tall. It is located on Padungpanit road in Roi-Et Municipality.

Phra Phuddha
Rattana Mongkol Maha Muni

(Pra Chao Yai: The Tallest Buddha Image). 
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 เป็นพระคูบ้่านคูเ่มอืงขนาดใหญ่สวยงาม 

หน้าตกักว้าง 2.40 เมตร น่ังขัดสมาธิ สงู 2.75 

เมตร ที่ประชาชนชาวร้อยเอ็ดเคารพบูชา 

นิยมไปขอพร เพราะมักจะสัมฤทธิ์ผลจนเป็น

ทีเ่ลือ่งลอื ส่วนมากจะบนด้วยทองค�าเปลวเท่า

อายุผู้บน ตั้งอยูใ่นวดัสระทอง ถนนหายโศรก 

ในตัวเมืองร้อยเอ็ด ใกล้ตลาดสด เทศบาล

เมืองร้อยเอ็ด

หลวงพ่อ
พระสังกัจจายน์
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 Luang  Pho Phra Sangkatjai is a sacred Buddha image 
in the attitude of meditation, is highly revered by the people 
of Roi Et. A width measuring form the right knee to the left 
knee is 2 meters 17 centimeters and the image is 2.75 meters 
in height. Luang Pho Phra Sangkatjai is highly respected by 
Roi Et people. Having been successful in what they had 
asked for and wished upon Luang Pho Phra Sangkatjai, 
people intend to visit the temple making a wish. The offering 
generally used when asking for blessings or wishes is gold 
leaf which weighed equally to the age of a person who 
makes a wish. Luang Pho Phra Sangkatjai is situated in 
Watsratong temple on Hai Sok Road, at the central city of 
Roi-Et city near Roi-Et Municipality Fresh Market.

Sankatjai Buddha Image.
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อนุสาวรีย์
พระขัติยะวงษา (ทนต์)  

 พระขัติยะวงษา (ทนต์) เป็นบุตรท้าวจารย์แก้ว ได้รับการ

สถาปนาให้เป็นเจ้าเมืองร้อยเอ็ดคนแรก เมื่อ พ.ศ. 2318 ในรัช

สมัยพระเจ้าตากสินมหาราช เป็นผู้น�าในการสร้างบ้านแปงเมือง

โดยอพยพผู้คนจากเมืองท่ง มาต้ังรกรากอยู่ที่เมืองกุ่มร้างหรือ

เมืองร้อยเอ็ด ทั้งนี้ถือได้ว่า พระยาขัติยะวงษา (ทนต์) เป็นผู้มี

ความสามารถมากในการปกครอง ได้รวบรวมผู้คนบูรณะฟื้นฟู

และทะนุบ�ารุงเมืองร้อยเอ็ดจนเป็นปึกแผ่นเจริญรุ่งเรืองในที่สุด 

   ตั้งอยู่กลางวงเวียนห้าแยกสายน�้าผึ้งใกล้วิทยาลัย  

นาฏศิลป์ร้อยเอ็ด อยู่ในเขตเทศบาลเมืองร้อยเอ็ด

(ทีม่า:วัฒนธรรม พฒันาการทางประวตัศิาสตร์เอกลกัษณ์ และภมูปัิญญา จงัหวดัร้อยเอด็)
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 Phra Khattiyawongsa (Thon), Phra Khattiyawongsa 
(Thon) was the  son of  Thao Chan Kaeo. He was    
appointed to be the first ruler of Roi Et in 1775 during 
the reign of  King Taksin the Great. He was the leader 
in setting up this city, by migrating people from Muang 
Thong to settle at Muang Kum Rang or Muang Roi Et. 
He was considered a great ruler as he could restore 
the city until Roi Et became one of the most prosperous 
cities in the region.  It is located at the centre of the 
Sai Nam Phueng Roundabout near the Roi Et College 
of Dramatic Arts in Roi-Et Municipality.

The Monument of
Phra Khattiyawongsa 
(Thon)
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 เป็นวัดเก่าแก่สมยัอยธุยาตอนปลาย ในอดตีใช้เป็น

สถานทีป่ระกอบพธีิถือน�า้พพัิฒน์สตัยา อโุบสถประกอบ

ด้วย ลวดลายวิจิตรพิสดาร สวยงามปราณีต ภาพวาด

แสดงพทุธประวตัมิคีณุค่าของศลิปะ ในวัดมหีอระฆงัสงู

สวยงาม นักท่องเทีย่วนิยมข้ึนไปบนหอระฆงั ซึง่จะท�าให้

มองเห็นทัศนียภาพสวยงามของเมืองร้อยเอ็ดสวยงาม

มาก เมื่อข้ึนไปแล้วอย่าลืมอธิษฐานขอพรแล้วตีระฆัง 

ให้ได้ยินค�าขอไปถึงสวรรค์

 ตั้งอยู่บนเนินสูง ถนนสายผดุงพานิช อยู่ในเขต

เทศบาลเมืองร้อยเอ็ด

 This monastery is a very old monastery and in late-Ayutthaya period.  In the past, it was used 
as the place for oath-taking ceremonies. There are beautiful and valuable murals concerning the 
Lord Buddha’s biography on the inside walls of main shrine hall. There is a Bell tower where tour-
ists particularly visit to watch the beautiful scenery of Roi-Et city. Do not forget to make a wish 
and hit the bell because it is believed that the sound made from the bell can be heard by the 
Gods in heaven. The temple is situated on  Padungpanit  Road  in  Roi-Et Municipality area.

ม่ิ ง เ มื อ ง
วัดกลาง

Wat Klang Ming Muang.
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 วัดเหนือ ก่อตั้งเมื่อ พ.ศ. ๒๑๖๓ เป็นวัด

เก่าแก่ที่สุดในจังหวัดร้อยเอ็ด ดังค�ากล่าวที่

ว่า “วดัเหนอืพร้อมบ้าน วดักลางพร้อมเมอืง” 

เป็นวัดพัฒนาตัวอย่างปี พ.ศ. ๒๕๑๖ ได้รับ

พระราชทานวิสุงคามสีมา เมื่อวันที่ ๘ 

กรกฎาคม ๒๕๒๖ เขตวิสุงคามสีมา กว้าง 

๒๐ ยาว ๖๐ เมตร และเป็นวดัพฒันาตวัอย่าง

ประเภทมีผลงานดีเด่น พ.ศ. ๒๕๓๕

 วัดเหนือ เป็นวัดเก่าแก่คู ่บ้านคู่เมือง

ร้อยเอ็ดมาช้านาน อันมีโบราณสถานสิ่ง

ก่อสร้างและประเพณีอนัส�าคญัๆ หลกัฐานใน

โบราญคดีคือ ธาตุหลังโบสถ์ หรือที่เรียกกัน

ว่า ปู่ธาตุ ไม่พบประวัติระบุว่าใครเป็นคน

สร้าง คนเฒ่าคนแก่บอกเกิดมาก็เห็นแล้ว

วัดเหนือ
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 Wat Nuae, the oldest temple in  
Roi-Et province, was built in 1620 
(B.E.2163). It is a statement said that “Wat 
Nuae is as a house and Wat Klang is as 
a city”. Wat Naue was considered ‘the 
model temple of development in 1973 
(B.E. 2516 and B.E.1992) and was given 
“Visunkamseema” or the resident place 
to build as the temple on 8th July 1983 
(B.E.2526) with 20 metres wide and 60 
metres long. 

Wat Nuae 
Temple
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ธาตุก่อด้วยดินเหนียวแล้วฉาบปูนภายนอก ปูนที่ฉาบอาจจะเป็นปูนขาวหรืออะไรยังไม่ทราบแน่ชัด ต่อมาปี 

พ.ศ. ๒๕๒๖ คุณวีระ วุฒิจ�านงค์ ได้บูรณะซ่อมแซมโบสถ์ และธาตุที่เก่าแก่ทรุดโทรมมากอยู่แล้ว พอลงมือ

ซ่อมแซมก็เห็นความเก่าแก่ของธาตุท�าให้เห็นอิฐชั้นในของธาตุ ซึ่งเป็นอิฐสมัยทวารวดีส่วนข้างนอกธาตุเป็น

สมัยอยุธยา สันนิษฐานว่าได้ถูกบูรณะมาแล้วซึ่งดูได้จากตัวธาตุเนื่องจากวัสดุก่อสร้าง ด้านในและด้านนอก

ไม่เหมือนกัน ตั้งอยู่บนถนนผดุงพานิช อยู่ในเขตเทศบาลเมืองร้อยเอ็ด
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 Wat Nuae is the old and valuable 
temple built together with the city  
long time ago. The historical sanctuaries 
and archeological ruins like a an ancient 
Tathata behind namely “Poo Tathata” 
which is unidentified the founder but 
claimed by the elderly that they have seen 
it since they were born. Tathata is made of 
clay while the external temple is plastered 
with concrete. Later in 1983 (B.E.2526), 
Mr.Weera Wuttijamnong began to renovate 
the temple because it was too old and 
some parts need to be repaired. The reno-
vation revealed some historical evidences 
of Dharawadee period, such as, concrete 
blog inside the temple while the external 
part is Ayutthaya period. It is assumed that 
the Tathata had been renovated before 
because the internal and external parts of 
the temple are different.
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พระมหาเจดีย์ชัยมงคล
Phra Maha Chedi Chai Mongkol

or Wat Pha Nam Yoi.
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 เป็นมหาเจดีย์ขนาดใหญ่ที่วิจิตรพิสดารตามแบบชาวอีสานสวยงามที่สุดในประเทศไทยแห่งหน่ึง ใช้งบ

ประมาณก่อสร้างถึงปัจจุบันกว่า 3,000 ล้านบาท มีก�าแพงกว้างสามารถเดินได้โดยรอบเพื่อปิดล้อมพื้นที่ป่า 

7,000 ตารางกิโลเมตรครอบคลุมพื้นที่ 3 จังหวัด คือ จังหวัดร้อยเอ็ด จังหวัดกาฬสินธุ์ จังหวัดมุกดาหาร 

ก�าแพงนี้จะท�าให้เกิดสวนสัตว์เปิดที่มี เก้ง กวาง กระทิง นกยูง เสือ ช้าง ไก่ป่า ฯลฯ

 Phra Maha Chedi Chai Mongkol, A huge, beautiful Isarn-styled temple, is one of the most 
beautiful temple in Thailand. The construction had been carried through the present and cost 
3,000,000 million Baht. It is surrounded by wall which is wide that visitors can walk along it and 
watch the view of the area. The wall has been built in order to separate the temple area and the 
wilderness of 7,000  square kilometers covering the area of 3 provinces in Isarn; Roi-Et, Kalasin, and 
Mukdaharn. The wall can also make a safari where is home to various kinds of wild animals such 
as boar, barking deer, deer, red jungle fowl, etc.
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 พระมหาเจดย์ีน้ีออกแบบโดยกรมศลิปากร เป็นสขีาวตกแต่งลวดลาย

ตระการตาด้วยสีทองเหลืองอร่าม รายล้อมด้วยเจดีย์องค์เล็กทั้ง 8 ทิศ 

สร้างในเนื้อที่ 101 ไร่ ความกว้าง 101 เมตร ยาว 101 เมตร ความสูง 

101 เมตร รวมยอดทองค�า เป็น 109 เมตร ใช้ทองค�าหนัก 4,750 บาท 

หรือประมาณ 60 กิโลกรัม ภายในองค์พระมหาเจดีย์เหมือนอยู่บนวิมาน

แดนสวรรค์ ดังนี้
 
 The temple houses Phra Maha Chedi Chai Mongkhon, one 
of Thailand’s largest chedi that was designed by the Fine Arts 
Department. The white chedi is embellished with golden motifs, 
and surrounded by smaller chedi  at the eight directions. The large 
chedi is 101 meters wide, 101 meters long, and 101 meters high 
situated on a piece of land with an area of 101 rai. The gold top 
of the temple is 4,750 Baht in weight or 60 kilograms in weight. 
There are six floors inside the chedi including
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 ชัน้ที ่1 เป็นห้องโถงกว้างใหญ่โอ่อ่า ผนังจารึกนาม

ทานาธิบดีต่างๆ ใช้เป็นห้องประชุมบ�าเพ็ญบุญ

 ชั้นที่ 2 เป็นห้องโถงโอ่อ่าเช่นกัน ผนังติดต้ังรูป

พระพุทธประวัติ ลวดลายไทย วิจิตรพิสดาร

 ชั้นที่ 3 เป็นที่ประดิษฐานรูปพระคณาจารย์ 

ปราชญ์อีสานในอดีต เป็นรูปเหมือน สลักหินอ่อน

และหุ่นรูปเหมือนพระสุปฏิปันโน 101 องค์

 ชัน้ที ่4 จดัเป็นพพิธิภณัฑ์แสดงวดัวาอาราม สถาน

ปฏิบัติสมถะวิปัสสนากรรมฐานที่หลวงปู ่ศรีเคย

บ�าเพ็ญธรรมมา

 ชั้นที่ 5 บันไดเวียน 119 ขั้น เป็นห้องโถงรูประฆัง 

8 เหลี่ยมบรรจุพระบรม สารีริกธาตุมิ่งมหามงคลใช้

งบประมาณก่อสร้างกว่า 3,000 ล้านบาท

 ตัง้อยูต่�าบลผาน�า้ย้อย อ�าเภอหนองพอก ถนนสาย

ร้อยเอด็-มกุดาหาร ระยะทางจากตวัเมอืงร้อยเอด็ ถงึ

พระมหาเจดีย์ 80 กม.

 •  Floor 1: The large hall for multi-purpose 
use and meetings. The names of important 
persons or monks scripted on the wall. 
 •  Floor 2: The large hall with murals depict 
the life of the Lord Buddha with beautiful Thai 
arts.
 •  Floor 3: The Ubosot, which houses a  
collection o f 101 life-like marble images of 
respected monks of t he Northeast and models 
of monks who have practiced well
 •  Floor 4: Museum and exhibition showing 
the temple geography and the place where 
Laung Poo Sri Maha Wiro use to concentrate 
and practice mediation at. 
 •  5: Winding staircase of 119 steps leading 
to the bell-shaped hall where the Buddha’s 
relics are enshrined. 
 The temple is situated in Pha Nam Yoi  
subdistrict, Nong Pork district, on Roi-Et – Phon 
Tong Mukdaharn road. It is about 80 kilometers 
from Roi-Et City to the temple.
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Hotel & Residence
โรงแรมที่พัก
โรงแรมเพชรรัชต์การ์เด้น
Petcharat Garden Hotel 

404 ถ.คชพลายุกต์ 

ต.เหนือเมือง อ.เมือง 

จ.ร้อยเอ็ด 45000

Tel: 043-519-000-8

โรงแรมร่มอินทนิน ปาร์ค  
Rohmintanin Park Hotel

69 ถ.รอบเมือง 

ต.ในเมือง อ.เมือง 

จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4351-611

โรงแรมร้อยเอ็ดซิตี้
Roi Et City Hotel

78 ถ.เพลินจิต 

ต.ในเมือง อ.เมือง 

จ.ร้อยเอ็ด 45000

Tel: 0-4352-0387

โรงแรมธนินทร กรีนปาร์ค  
Thanintorn Green Park 

429 ถ.เทวาภิบาล ต.ในเมือง 

อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4351-8860, 

0-4351-8393

โรงแรมสายทิพย์
Sai Tip Hotel

60-62 ถ.สุริยเดชบ�ารุง 

ต.ในเมือง อ.เมือง 

จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4351-8860

โรงแรมไหมไทย 
Mai Thai Hotel 

99 ถ.หายโศรก 

ต.ในเมือง อ.เมือง 

จ.ร้อยเอ็ด 45000

Tel: 043 511 038

โรงแรมวันโอวันคลาสสิคอินท์
101 classic Inn

319 ม.16 ถ.ร้อยเอ็ด-

วาปีปทุม ต.รอบเมือง

อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4352-5461-2

โรงแรมสาเกตนคร 
Saketnakorn Hotel

66-80 ถ.หายโศรก 

ต.ในเมือง อ.เมือง 

จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4351-174
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ตองหนึ่ง อพาร์ทเม้นท์  
111  Apartment

599 ซ.11 ถ.สุริยเดช

บ�ารุง ต.ในเมือง อ.เมือง 

จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4351-5200

ตึกช้าง (หลังสถานีต�ารวจ)
Green Place

ถ.เปรมประชาราษฎร์ ต.ในเมือง 

อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 080-322-4111

ชมพูคาเพลส      
Chompooka Place

523 ม.22 ซ.เทวาภิบาล 11 

ถ.เทวาภิบาล ต.เหนือเมือง 

อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4351-3658

กษิดิษ เพลส  
Kasidit  Place

ถ.ศรีเทวา ต.ในเมือง 

อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4352-7294

ลิตาเพลส  
Lita  Place

59 ถ.เถวาภิบาล ต.ในเมือง 

อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4352-4606

พูลเพชร สปอร์ต คลับ อพาร์ทเม้นท์
Poonpetch Sport Club Apartment

52 ถ.รอบเมือง ต.ในเมือง 

อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 45000

Tel: 0-4351-6391-4

เดอะแคปปิตัล
The Capitsl

70/1 ถ.สุริยเดชบ�ารุง

ต.ในเมือง อ.เมือง 

จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4351-9935

บ้านนันทิยา รีสอร์ท  
Nantiya Resort

31/42-44 ถ.คุม้วัดป่าเรไร 

ต.ในเมือง อ.เมือง 

จ.ร้อยเอ็ด 45000  

Tel: 0-4351-9459

เอกพัชรแมนชั่น  
Ekkapatch Mansion 

177/1 ถ.ราชการด�าเนิน 

ต.ในเมือง อ.เมือง 

 จ.ร้อยเอ็ด 45000

Tel: 0-4352-6526
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สุกี้ลาวโรงเบียร์ร้อยเอ็ด   Suki Lao Rong Beer Roi-Et 

ถ.คชพลายุกต์ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 45000  043-518191

เนื้อย่างเกาหลีริมบึง  Rim Bueng Restaurant 

13-14 ถ.รอบเมือง ต.เหนือเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 45000  043-513407

ช้างเผือก Chang Pauk (White Elephant)

59/2 ถ.รอบเมือง ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 043-514778

ฟอล์คแลนด ์ Folkland Restaurant 

223 หมู่ 17 ต.รอบเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 043-513500

เฒ่าทะเล Tao Ta Le Seafood 

6/1 ถ.มีโชคชัย ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 043-512350

บ้านสวน Ban Saun 

123 บ้านเหล่าเรือ ถ.เลี่ยงเมือง ต.รอบเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 043-524311

R e s t a u r a n t s
ร้านอาหาร
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ครัวคุณสุ Krau Khun Su 

8/2 ถ.ปัทมานนท์ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 043-512138

ครัวคุณทิพย ์ Krau Khun Tip 

66/4 ถ.เจริญพานิช ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 043-515178

ขวัญเนื้อย่างเกาหลี Kwan Nuae Yang Kao Lee 

9 หมู่ 20 ถ.สุริยเดชบ�ารุง ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 043-527525

จ้อก้อฟาร์มกุ้ง Jor Kor Shrimp Farm 

371/1 ถ.รณชัยชาญยุทธ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด  043-527774

เอ็นจอย Enjoy 

41 หมู่ 5 บ้านดงบ้านนา ต.เหนือเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด  043-515044

บึงหลวง Bueng Laung

98/8 ถ.สุนทรเทพ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 043-512798
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ลีลาบาหล ี Lee La Bali

21/6 ถ.กองพลสิบ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 089-8409999

หัวปลี Hau Pli

1/5-6 ถ.บ้านท่านคร ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด  043-518567

ร้านปลาจุ่ม Pla Jum (Fish Menu)

56/1 ถ.คุ้มวัดป่าเรไร ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด  043-512960

รจนา Rotjana

40/8 ถ.ประชาธรรมรักษ์ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด  043-511311

ร้านลาบกกยาง Lab Kok Yang (Beef Menu)

92 ถ.รณชัยชาญยุทธ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด  043-514418

ร้านลาบแซบอีสาน Saep Isarn

10 ถ.ปัทมานนท์ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด  086-8643465

แม่พลอย Mae Ploy

38/6-7 ถ.สันติสุข ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด  043-515209
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ข้าวต้มคนเห็น Kao Tom Kon Hen

ถ.เพลินจิต ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด  043-513527

สระทองเนื้อย่างเกาหล ี Sra Tong Nuae Yang Kao Lee

21 ถ.มีโชคชัย ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด  043-512299

ข้าวต้มคุณแอร ์ Khao Tom Khun Air

27 ถ.คุ้มวัดป่าเรไร ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 084-8645540

สุกี้ คิว-คิว Suki QQ

150 ถ.เพลินจิต ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 043-511148

ลาบเป็ดคนกันเอง Larp Ped Kon Kan Eng

466 หมู่ 17 ถ.คชพลายุกต์ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 087-2305593

พี ยู บาร์ P-U bar

ต.เหนือเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 085-2743344

เนยสดปาร์ค Noey Sod Park

38/1 (ตึก OTOP) ถ.เปรมประชาราษร์ ต.ในเมือง อ.เมือง จ.ร้อยเอ็ด 085-7555239
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สินค้าของที่ระลึก
S O U V E N I R

 จงัหวัดร้อยเอด็ เป็นแหล่งผลติผลติภณัฑ์พืน้เมอืงหลายประเภท อาท ิผ้าไหมทีบ้่านหวายหลมึ อ�าเภอทุง่เขาหลวง 

มผ้ีาไหมหลายชนิดทีม่คีวามประณตีและสสีนัสวยงาม ร้อยเอด็ได้ชือ่ว่าเป็นแหล่งผลติผ้าไหมช้ันเยีย่มได้รับรางวลั

ในการประกวดผ้าไหมหลายครั้ง แคน ที่บ้านสีแก้ว อ�าเภอเมืองร้อยเอ็ด เป็นแคนที่มีชื่อเสียงของประเทศไทย 

นอกจากนั้นยังมีการท�าฟืม ส�าหรับทอผ้าที่บ้านเขื่อง อ�าเภอธวัชบุรี สามารถท�ารายได้ให้แก่ราษฎรในหมู่บ้าน

เป็นอย่างมาก ซึ่งมีร้านจ�าหน่ายสินค้าพื้นเมือง อาทิ

  จรินทร์ 383-5 ถนนผดุงพานิช 043-511646 จ�าหน่ายผ้าไหม ผลิตภัณฑ์จากไหม ของที่ระลึก

  นกน้อย 63-5 ถนนราษฎรอุทิศ 043-511159 จ�าหน่ายหมูยอ แหนม หมูเส้น หมูหยอง กุนเชียง 

  หมูแดดเดียว แหนมซี่โครง

  ร้อยเอ็ดไหมไทย 38-38/1 ถนนสันติสุข 043-520185, 043-513792 จ�าหน่ายผลิตภัณฑ์ผ้าพื้นเมือง 

  ทุกชนิด

  ศูนย์จ�าหน่ายผลิตภัณฑ์พื้นเมือง (ร้านไทยพัฒนา OTOP) หลังศาลากลาง ถนนราชการด�าเนิน   

  043-513009 สถานที่รวบรวมและจ�าหน่ายผลิตภัณฑ์จากฝีมือของชาวบ้านในจังหวัด เช่น ผ้าไหม 

  ผ้าทอพื้นเมือง หมอนลายขิดเครื่องจักร สาน เครื่องใช้พื้นเมืองทุกชนิด

  ศูนย์ผ้าไหมและหัตกรรม 75 ถนนราชการด�าเนิน 043-514097 จ�าหน่ายผลิตภัณฑ์ผ้าพื้นเมืองทุกชนิด

  เนยสดปาร์ค 085-7555239 ร้านจ�าหน่ายขนม-ของฝากเมืองร้อยเอ็ด
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 There are various kinds of local handicrafts made in Roi-Et province, such as, silk of Wai Luem 
Village , Amphoe Tung Khao Luang which is hand woven silk with fine and colorful patterns. 
Roi-Et is well known for its best quality of silk. Local silk of Roi-Et is also qualified by wining in a   
number of Silk competitions. In addition, Kaen, a musical instrument, of Sri Kaew Village, Amphoe 
Muang Roi-Et is very famous in Thailand. And one of the other important local products is Fuem. 
Fuem is used in weaving silk at Khuang Village, Tawatchburi which make money for the local 
people.
 • Jarin 385-5  Padungpanit Road. Tel: 043-511646  Silk, silk products and souvenirs
 • Nok Noi 63-5 Ratsadorn Utit Road. 043-511159 local cuisine made from pork
 • Roi-Et Mai Thai 38-38/1 Santisuk Road. 043-520185, 043-513792 local fabric
 • Local Product Center (Thai Pattana OTOP) behind Roi-Et Provincial Hall, 
    Ratchakarndamnoen Road 043-513009 Local handicrafts and products 
    made by the local people in Roi-Et province such as Silk, local woven silk 
    and textile, Khid pillow, bamboo crafts, and other local products
 • Silk and handicraft center 75 Ratdamnoen 043-514097 local products
  • Noey Sod Park (OTOP City Roi-Et) 085-7555239 Candy shop-souvenirs of Roi Et.
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  เทศบาลเมืองร้อยเอ็ด/ Roi-Et Municipality
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ออกแบบ/พิมพ์ที่ : ทันใจการพิมพ์ร้อยเอ็ด 0-4351-1872


